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Letervespero de Esp
okazis la 28-an de m arto  1962 
en tr e  bela nova klubejo en 
Domo de K ulturo. P artop ren is 
ĝin p reskaŭ  40 E speran tisto j. 
M ulte da ricev ita j sa lu tk a rto j 
kaj le tero j el ĉiuj anguloj de 
la mondo ĝojigis ĉ iu jn  parto - 
p ren in to jn  kaj pruvas, ke Espe- 
ran to  estas la unusola kaj la

INTERN A CIA  GEEI
E speran to  forigas lingvajn 

baro jn  in te r  popoloj k a j . f r a t i -  
gas hom ojn helpan te  pli bone 
kom preni unu la alian. Gi se r- 
vas t r e  bone en lite ra tu ro  kaj 
scienco, sed same p erfek te  ĝi 
servas por kom unikado de ho- 
maj sen to j. Gi scias esprim i eĉ 
la piej d e lika ta jn  kaj dolĉajn 
sen to jn  de ju n a j hom aj koroj, 
la sen to jn  de amo. M ultnom braj 
estas  pruvoj pri tio, ĉar ofte 
ni legas en niaj revuoj pri ge- 
edziĝo de homoj el d iversaj na- 
cioj pere de E speranto . Ankaŭ 
en nia urbo ni povis sa lu ti tian

En m ajo vizitis nian urbon 
s-ano  M o 1 1 el UTRECHT, Ne- 
derlando. Li ha ltiĝ is ĉe siaj ko- 
respondanto j en Z d' a r  nad Sa- 
zavou kaj en J i h 1 a v a reve- 
n an te  el In ternacia  Kongreso 
de E sp eran tis ta j F ervo jisto j en 
B udapeŝto. Dum du tago j ren - 
kon tis  lin m u lta j E speran tisto j 
el Jihlava. Kelkaj el ili povis 
paroli la unuan fo jon kun 
eksterlandano  en Esperanto . Ĉe 
tiu  ĉi okazo v izitis s -ro  Moll 
la 21-an  de m ajo prelegon pri 
E speranto , kiun aranĝis la Es- 
pe ran to -ro n d e to  ĉe Ŝ ta ta  psiki- 
a tr ia  ku racejo  en Jihlava por 
sia personaro.

R enkontiĝon partop ren is pli 
ol 40 ĉeestin to j kaj gvidis ĝin 
s-ano  Hlavka. Pri Esperanto  p re- 
legis s-ano  Dasek. P ri E speran- 
ta  movado en Jih lava prelegis 
s-an ino  Chalupova. Sam tem pe 
estis  a ran ĝ ita  m odesta, sed tr e  
in te resa  ekspozicio.

erantisto j en Jihlava
plej taŭga  rim edo por solvi la 
lingvoproblem on kaj kontribuas 
al in terkonatiĝo  de ĉiuj popo- 
loj en la tu ta  mondo.

A1 ĉiuj skrib in to j ni sendas 
ĉi tiun  num eron de AGADO kiel 
dankesprim on. Krome, ili rice- 
vos aŭ jam  ricevis ankaŭ p ri- 
va ta jn  respondojn.

)ZIGO EN JIHLAVA
feliĉan okazaĵon: la 26-an de 
aprilo 1962 geedziĝis nia anino 
Jana Ŝ i r a k o v a  kaj s-ano 
Alois Ŝ i r  c a el Jugoslavio. Ilia 
in terkonatiĝo  estis sam a kiel ĉe 
miloj da aliaj kon tak to j. Espe- 
ran to -k u rso , adreso, le te ro j . . . 
Ĉu hazardo aŭ so rto  ? Ni ne 
scias, sed tio  ne gravas. Fakto  
estas, ke s-ano  Ŝirca laboras 
nun en nia urbo kaj ke li sen- 
ta s  sin en nia lando feliĉa. Ni 
g ra tu las  sincere kaj kore al la 
juna j geedzoj kaj esperas ren - 
konti ilin o fte  en niaj kunve- 
noj.

OLOMOUC. V sezone 1962/63 
'oude usporadana v Olomouci 
ce lostatn i vystava cestovniho 
ruchu. E speran tsky  krouzek 
K ulturniho a spoleĉenskeho 
stred iska  m esta  Olomouce, k te -  
ry  se ji tez zŭĉastni, hodla 
p rip rav it exponat, zobrazujici, 
kam vŝude do sveta  se dostaly 
inform aĉni publikace, vydane v 
poslednich letech o Olomouci v 
esperan tu . Za ŭĉelem  ziskani 
potrebne dokum entace, vyzyva 
proto  vŝechny sve ĉleny i o- 
s ta tn i esperan tisty , k te r i ty to  
publikace zaslali do zahraniĉi, 
aby sdelili potrebne ŭdaje  na 
a d r .: S ek re ta ria t Vystavy ces- 
tovniho ruchu, ul. 28. r ijn a  2 
(T urista) OLOMOUC. Vŝem, k te - 
ri te to  vyzve vyhovi, budou za- 
slany publikace v esperantu , 
k te re  budou vydany v souvis- 
losti s vystavou, prip. i jiny 
m aterial, tykajic i se cestovniho 
ruchu.

INTERNACIA KONGRESO DE 
ESPERANTISTAJ FERVOJISTOJ 
EN BUDAPEŜTO okazis la 5-an  
ĝis 11-an de m ajo 1962. P a rto - 
prenis ĝin ĉirkaŭ  1050 EspSran- 
tis to j el 20 lan d o j; hungara 
poŝto eldonis ĉiokaze ne nur 
specialan poŝt-stam pon , sed an - 
kaŭ belan poŝtm arkon! Ni rice- 
vis salu ton  el la kongreso de 
s-ano  Inĝ. Jarom ir R e b i ĉ e k 
el Havliĉkŭv Brod, kiu post re -  
veno rakon tis  al ni pri la kon- 
greso en nia kunveno la 30-an 
de m ajo 1962.

KIU SCIAS, ftELPU!
Tri fra tin o j serĉas sian fra ton  

S y p Ĉ e n k o  I v a n  J a k o v -  
I e v i ĉ, naskiĝjaro  1897, kiu en 
ja ro  1925 oficis en bu te rp ro - 
duktejo  apud Praha. Skribu al: 
K -do A. SIDOROV, ul. B. ftm el- 
nickogo 10, Ĉerkassi obl., USSR. 

♦♦♦♦♦♦
LA 27-an DE MAJO 1962 la 

ĉeĥoslovaka radio elsendis ek 
de la 15-a horo 25 m inutan  in - 
te rv ju o n  kun profesoro  Theo- 
dor Kilian el Trebiĉ, aŭ to ro  de 
Lernolibro de E speranto.

♦♦♦♦♦♦

UNIVERSALA MEDICINA ES- 
PERANTO — ASOCIO, ESPE- 
RANTO — sekcio ĉe C entra 
K ulturdom o de M edicinistoj en 
Moskvo bonege laboras. Gi kun- 
venas ek de la 19-a ĝis 22-a 
horo ĉium erkrede kaj ĉiudim an- 
ĉe en la C entra K ulturdom o. La 
program o de kunvenoj estas 
riĉenhava pro d iversaj kaj in - 
te resa j prelegoj de e ls ta ra j E s- 
p eran tis to j - m edicinistoj kaj 
profesoroj.

R eprezentan to  de UMEA por 
Sovet-Unio estas  e ls ta ra  Espe- 
ran tis to  Doktoro E. Salnikov.

E stas inv ita ta j ankaŭ  aliurbaj 
kaj eksterlandaj E speran tisto j 
por partop ren i la agadon de la 
sekcio. Jen  la adreso: E speranto  
sekcio ĉe C entra  K ulturdom o de 
M edicinistoj, H ercen-str,. 19. 
Moskva, K-9, Sovet-Unio.

sofio 1963 vokzis l
La ĉefurbo de Bulgario gastigos venon tjare  la 48-an U niversalan Kongreson de Esperanto. 

Gi okazos kom ence de aŭgusto. E stas ankoraŭ  tro  frue  diri ion precizan pri ĝi, sed jam  
nun  vi povas pripensi vian eblecon partop ren i ĝin kaj komenci ŝpari monon! Ĉu ni estas 
tro  ku raĝaj esperi, ke efektiviĝos karavano el nia lando ? Ni proponis oficiale al ĈEK, ke 
nia rondeto  estas p re ta  organizi vagonaran ekskurson. Eble jam  en venonta AGADO ni 
povos doni al vi pli de ta la jn  inform ojn. I



_  Julie Ŝupichova —

M luvim  esperantsky
( M i parolas Esperante)

8-a  daŭrigo
385. P o trebu ji zpevnik pocho- 

dovych pisni. — Mi bezo- 
nas kolekton de m arskan - 
to j.

386. Prom inte, je ŝ te  jsem  se 
chtel zep ta t, m ate -li g ra - 
mofonove desky. — P ar- 
donu, mi volis ankoraŭ  
dem andi, ĉu vi havas g ra - 
m ofondiskojn.

387. Chtel bych m alou kytici z 
ĉerstvych kvetin. — Mi 
volus m algrandan bukedon 
el freŝa j floroj.

388. Mate hyacin t v kvetinaĉi?
— Ĉu vi havas h iacintoh 
en flo rpo to  ?

389. P re ji si ĉerne bryle p ro ti 
slunci. — Mi deziras n ig- 
ra jn  oku lv itro jn  ko n traŭ  
suno.

390. Jeŝ te  mi ukazte  teplom er 
na stenu. — M ontru an- 
ko raŭ  al mi su rm uran  te r -  
m om etron.

391. Potreboval bych dobre ka- 
pesni hodinky. — Mi be- 405, 
zonus bonan poŝhorioĝon.

392. Jak  dlouho po trva o p ra- 
va? — Kiel longe daŭros
la riparo  ? 40g

393. To je  pro m ne priliŝ d ra - 
he. — Tio estas tro  m ul- 
tek o s ta  por mi.

594. P o trebu ji levne polobotky. 497.
— Mi bezonas m alm ulte- 
k o s ta jn  duonŝuojn.

395. Prezŭvky n em ate?  Cestou
do zam estnani hodne jich 
zniĉim. — G aloŝojn vi ne 
havas? P ied iran te  al mia 
okupo (laboro) mi eluzas 
(detruas) m ultajn . '^^9.

396. Ukazte mi cestovni ĉepi- 
ce. — M ontru al mi ĉa- 
pojn  por vojaĝo.

397. D ejte  mi, prosim , s ta ry  
klobouk do saĉku, ja  si ^10. 
novy hned vezmu na sebe.
— Mi petas, m etu  mian 
malnovan ĉapelon en sa - 411. 
keton, mi su rm etos tu j la 
novan.

398. U kazte mi je ŝ te  detske 
zimni rukavice. — M ontru 412. 
al mi ankoraŭ  po rv in tra jn  
in fanajn  gantojn .

399.

400.

401.

402.

403.

404.

Ter.to par je  ponekud m a- 
ly. — Tiu ĉi paro estas 
iom m algranda (m alvasta).
Ukazte mi vzory dobrych 
la tek  na zimnik. — M ontru 
al mi specim enojn de bo- 
naj ŝto fo j por v in tra  su- 
pervesto (su rtu to ).
K abat je  priliŝ dlouhy, ru -  
kavy k ra tke . — La su rtu to  
estas tro  longa, la m ani- 
koj mailongaj.
Koupila jsem  takovou o- 
byĉejnou latku, ale jen 
zbytek. — Mi aĉetis sole 
o rd inaran  ŝtofon, sed nur 
re s tan  pecon (restaĵon).
Kolik m etrŭ  budu po tre - 
bovat na pracovni p laŝt?
— Kiom da m etro j mi 
bezonos por laborm antelo ?
Chtela jsem  prouzkovanou 
(kostkovanou) la tku , ale 
jiz  nebyla. — Mi volis 
s tr iitan  (kvadra titan ) ŝ to -  
fon, sed tia  ne estis jam  
havebla.
Je to jen  polovlnena (ba- 
vlnena - vlnena) latka. — 
Ĝi estas sole duonlana 
(kotona - lana) ŝtofo.
Oholte me - o strih e jte  - 
um yjte  mi hlavu. — Razu 
min - tondu  m iajn  haro jn
- lavu la kapon.
Mate ŝpatne nabrouŝenou 
britvu. -r Via razilo estas 
ne sufiĉe akrig ita.
P re je te  si ondulaci trvalou 
nebo vodovou ? — Ĉu vi 
deziras ondum aĵon daŭran  
aŭ akvan ?
Cestiĉku mi udele jte  u -  
p ro s tred  - vlevo - vp ra- 
vo. — La haro jn  dislimu 
(hardisiĝon faru ) meze - 
m aldekstre  - dekstre .
Mŭzete mi vyzehliti me 
koŝile ? — Ĉu vi povas
gladi m iajn  ĉem izojn? 
Tady je  soupis pradia i s 
m ou adresou. — Jen no- 
m aro de mia to la ĵo  kun 
mia adreso.
Kolik se plati za kus? — 
Kiom oni pagas por unu
peco ?

413. Koupil jsem  to  nahodou
velmi lacino. — Hazqrde 
mi aĉetis ĝin tre  m alm ul- 
tekoste . *

414. Zavodni rada  se peĉlive 
s ta ra  o vŝechny zam est- 
nance v tom to  obchode.
— La estab la  konsilantaro  
tr e  zorgas p ri ĉiuj dun- 
g ito j (salajru lo j) de tiu  
vendejo.

415. Teprve az zap la tite  (svŭj) 
dluh, obdrzite nove zbozi.
— N ur post kiam  vi pa- 
gos via^i ŝuldon, vi ricevos 
novan varon.

416. Noviny vas jis te  inform o- 
valy o velikem rozŝireni 
obchodu v naŝem  sta te , 
o naŝem  vyvozu a dovozu.
— La gazetaro  ce rte  in - 
form is vin pri la g randa 
disvastiĝo de kom erco en 
nia ŝta to , pri niaj ekspor- 
to  kaj im porto.

417. P o jedete  take  (na ja re ) do 
Brna na ve le trh?  — Ĉu vi 
ve tu ro s ankaŭ al B oio 
(printem pe), por v iziti” la 
foiron ?

418. Jake zam estnani si p re je - 
te ?  — Kiun okupon vi 
deziras?

419. Uz js te  byl v takovem  
m lste zam estnan? — Ĉu 
vi jam  laboris e n t iu fa k o ?

420. Vezmeme vas na zkouŝku.
— Ni akceptos vin provi- 
zore.

421. Umite tak e  psat na s tro ji?
— Ĉu vi scias ankaŭ m a- 
ŝinskribi ?

422. O tom  rozhoduje naŝe za- 
vodni rada. — Tion decidos 
nia estab la  konsilantaro .

423. Kdy byva esperan tske  vy- 
silani? — Kiam okazas la 
E speran ta  disaŭdigo ?

424. K urs ru ŝ tin y  v rozhlase 
jiz  skonĉil; kdy zaĉne no- 
vy? — La radiokurso  de 
la rusa  lingvo jam  finiĝis; 
kiam  kom enciĝos la nova?

425. S ledujete take  vyvoj te -  
ievize? P ris tro je  u zn e jso u  
drahe. — Ĉu vi enkaŭ 
observas la evoluon de la 
televido? La ap a ra to i jam  
ne estas tiom  m ultekosta j.

426. Je  naŝe stan ice dobre sly- 
ŝe t u vas? — Ĉu nia s ta -  
cio estas  bone aŭdebla ĉe 
vi ?

(D aŭrigota)



bo- pribuzenstvo ziskane snatkem  (patro  — 
otec, bopatro  — tchan) 

d is- roz- (tranĉ i —rezat, d is tranĉi — rozre- 
za t)

ek- poĉatek deje (kfii — kriĉet, ekkrii — 
vykriknout,

ek s- ex -, byvaly, (reĝo — krdl, eksreĝo — 
exkral)

fo r-  odstranen i (iri — ji t, fo riri — odejit, 
ku ri — bezet, fo rkuri — odbehnout) 

f i-  opovrzeni (homo — ĉlovek, fihomo — da- 
rebak)

ge- oboji rod (patro  — otec, patrino  — m at- 
ka, gepatro j — rodiĉe)

m al- opak (g randa — velky, m algranda — m a-
iy)

m is- ŝpatne  (uzi — uzit, m isuzi — zneuzit) 
chybne (kom preni — rozum et, m iskom - 
preni — chybne rozum eti) 

p ra - pra (hom o — ĉlovek, prahom o — p ra- 
ĉlovek)

re -  zpet (doni — dat, redoni — v ra tit)
opet (vidi — videt, revidi — opet videt, 
sh ledat se)

sub- pod- (skrib i — psat, subskribi — pode- 
psa t)
ta jn e  (aŭskulti — poslouchat, subaŭskul- 
t i  — ta jn e  poslouchat)

PRlPONY
-aĉ- — vyznam  hanlivy (ĉevalo — kŭn, ĉe- 

valaĉo — herka)
-ad - — trvan i a opakovani deje (paroli — 

m luvit, paroladi — reĉn it, iri — jit, 
iradi — chodivat)

- a j -  — vec z u rĉ ite  hm oty (faruno — m ou- 
ka, fa runa ĵo  — m ouĉnik)

— vec u rĉ ite  v lastnosti (bongusta — 
chutny, bongustaĵo  — pochoutka)

-a n -  — ĉlen kolektivu  (fam ilio — rodina, 
fam iliano — ĉlen rodiny)

— obyvatel (urbo — m esto, urbano — 
m eŝfan)

— stoupenec (respubliko — republika, 
respublikano — republikan)

- a r -  — souhrn  s te jnych  jedincŭ (arbo — 
strom , arbaro  — les, m onto — ho- 
ra, m ontaro  — horstvo, pohori) 

- ĉ j -  — zdrobnuje m uzskŭ jm ena (patro  — 
otec, paĉjo — ta tinek , P e tro  — 
Petr, Peĉjo — Petrik )

-eb l- — m oznost (vidi — videt, videbla — 
viditelny)

-ec - — v las tnost (facila — snadny, faci- 
leco — snadnost, amiko — pritel, 
amikeco — p ra te ls tv i)

-eg - — zvetŝen i (pordo — dvere, pordego 
— v ra ta )

— zesileni (kuri — bezeti kuregi — 
uhanet)

- e j -  — m isto ĉinnosti (labori — pracovat, 
laborejo — pracovna, lerni — uĉit 
se, lernejo  — ŝkola)

— m isto by tosti a veci (bovino — 
krava, bovinejo — kravin)

— nachylnost (Iabori — pracovat, la- 
borem a — pracovity) *

— n u tnost (voĉo aŭdenda — hlas, 
k te ry  m usi by t slyŝen)

— nejm enŝi ĉast neĉeho (neĝo — snih, 
neĝero — snehova vloĉka, sablo — 
pisek, sablero — zrnko pisku)

— predstaveny  (ŝipo — lod', ŝipestro
— kap itan  lodi, lernejo  — ŝkola, 
le rn e jes tro  — red ite l ŝkoly)

— zm enŝeni (tab lo  — stŭ l, tab le to  — 
stolek,

— zeslabeni (ridi — sm at se, ride ti
— usm ivat se) ,

— m lade (hundo — pes, hundido — 
ŝtene, leono — lev, leonido — lviĉe)

— potom ek (reĝo — kral, reĝido — 
kralevic)

— uĉin it nekoho nejakym  (pura  — 
ĉisty, purigi — ĉistiti, blinda — 
slepy, blindigi — oslepit)

— uvest nehoko v nejaky stav  (kuŝi
— lezet, kuŝigi — polozit)

— da t vykonat nejakou ĉinnost (p re- 
si le terpapero jn  — tisk n o u t dopis- 
ni papiry, presigi le te rpapero jn  — 
dat tisk n o u t dopisni papiry)

-iĝ - — s tav a t se nejakym , bezdeĉna zmena^i 
stavu  (n ig ra  — ĉerny, nigriĝ i — 
ĉernat, ruĝa  — ĉerveny, ruĝiĝi — 
ĉervenat se)

- i l-  — n astro j (tran ĉ i — reza t, tranĉilo  —
— nŭz)

-in - — zenske pohlavi (viro — muz, v iri- 
no — zena)

-in d - — hodny neĉeho (laŭdi — chvalit, 
laŭdinda — chvalyhodny)

-in g - — nastrĉka, d u ta  vec (plumo — pero, 
plum ingo — nasadka, kandelo — 
sviĉka, kandelingo — svicen, fing- 
ro  — p rs t, fingringo — n ap rs tek ) 

-io - — zeme (Italo  — lta l, Italio  — Ita lie) 
-ism - — uceni, sm er (socialism o, kom unis- 

mo)
- is t-  — povolani, trv a la  ĉinnost (vendi —

prodavat, vendisto  — prodavaĉ, 
porti — nest, po rtis to  — nosiĉ)

-n j -  . — zdrobnuje zenska jm ena (Mario —
Marie, Manjo — M arenka, Evo — 
Eva, E njo — Eviĉka)

-ob l- — nasobny (du — dve, duobla —
dvojnasobny)

-o n - — zlom ek (kvar — ĉtyri, kvarono — 
ĉ tv rtin a )

-o p - — hrom adnost (preklada se rŭzne: 
du — dva, duope — po dvou)

-u j-  — schranka (m ono — penize, m onu- 
jo  — penezenka)

— strom  (pomo — jablko, pom ujo — 
jablon)

— zeme (Italo — Ital, Ita lu jo  — Italie) 
-u l-  — ziva by tost u rĉ lte  v lastnosti (bona

dobry, bonulo — dobrak)
-um - — pripona bez u rĉiteho  vyznam u (ple- 

na — plny, plenum i — sp ln it, aero
— vzduch, aerum i — v e tra t)

Vyznam predpon a prlpon pri tvoreni slov
PREDPONY | -em -

-end - 

-e r -

- e s tr -

- e t-

- id -

-ig -



kiizv siw>oRiwo Bozewz* Kiem covzt (1820 -1862)
La 21-an de januaro  1962 rem em oris nia 

tu ta  popolo la cen tja ran  datrevenon  ekde la 
m orto  de la plej konata  ĉeĥa verk istino  Bozena 
N e m c o v ŝ .  Ŝi naskiĝis en Vieno en familio 
de princa koĉero Jan  Pankl, sed ŝiaj gepatro j 
baldau transloĝ iĝ is ai R atiborice, proksim e de 
Ĉeska Skalice. Ĉi tie  trav iv is juna  B arunka 
kelke da feliĉaj, neforgeseblaj ja ro j kun sia avino 
M agdalena Novotna. Kiel deksep jara  knabino 
ŝi edziniĝis laŭ deziro de la gepatro j al oficisto 
de financa gardo Josef Nemec. Li jam  tiam  
estis  konvinkita patrio to . Bozena Nemcova fir- 
m igis sian nacian konscion dum  restado  en 
Polna (norde de Jih lava) kaj en Litomyŝl.

En lite ra tu ro n  ŝi en iris per poemoj, sed 
baldaŭ ŝi kom encis skribi fabeiojn kaj m allon- 
g a jn  artiko lo jn . Ŝia vivo ne estis  facila. Ŝia 
edzo pro sia nacia konvinko devis oft.e ŝanĝi 
deĵorlokojn . Ankaŭ Nemcova estis  sub polica 
kontrolo. Sed o fta  ŝanĝado de loko helpis al

juna  verkistino  bone ekkoni la vivon de sim plaj 
homoj. Baldaŭ aperas kelke da libroj prj ĉir- 
kaŭaĵo  de urbo Domazlice kaj rakon to j pri 
Slovakio kaj Hungario. En ja ro j de la plej 
g randa m izero de la fam ilio naskiĝas ŝia plej 
bela verko „AVINJO“. Por fundam ento  de la 
rom ano uzis Nemcova p rop ra jn  rem em orojn  el 
juneco pri avino M agdalena Novotna. Sed la 
libro e ls ta ra s  precipe kiel ĉarm a bildeto de na- 
ctaj kutim oj kaj festo j.

Nemcova ofte pruvis, ke ŝi estas kuraĝa 
virino. Kiam m ortis nia fam a ĵu rn a lis to  K arel 
Havliĉek post reveno el a ŭ s tra  malliberado, 
ŝi m etis su r lian ĉerkon kronon el dornoj. Sed 
senĉesa suferado ne u tilis  al ŝia s ino . Nemcova 
m ortas ankoraŭ  juna , n u r kvardekdu jara , en 
Prago. Ŝia verko ĝis nun ap arten as al la plej 
valoraj juveioj de nia lite ra tu ro .

MIREK LYSY

JAN VALAŜTAN DOLINSKY

PROFUNDA OKULPARO
SEPDEKJARA JUBILEULO 

J. v z i l z i sr z i M  - b o I i w s k Y

Subiris suno.
Telero ĝia ora
langvore sinkis
tra n s  m on t' bluega, fora.

K repusk’ arbara  
densiĝas ĉiupaŝe.
Mi sola vagas
tr a  ĝi em buske, kaŝe.

E km utis ĉie 
la b irda vesperkanto, 
n u r k an tas  mi, — mi 
la am o-prikan tan to .

La ronda Luno 
min sekvas ĝis vi, kara, 
por m in p ro tek ti 
de te n ta  nim f’ arbara.

Gi n u r ne savis 
m in de la mieldolĉa 
k is’ Via ĉasta  
kaj okulparo sorĉa!

Ha, ĉielblua, 
profunda okulparo, 
pro vi mi vagas 
sopire tr a  T arbaro.

Pro vi mi vagas
tr a  T florabunda kam po;
g ita r ’ en mano kaj k a n t’ surlipe,
mi vagabondo-tram po!

(El A lmanaketo de Slovaka Esperanta  
Eiteraturo.)

Hodiaŭ (15. 2. 1962 — rim . de red .) ĝisvivas la sepde- 
kon kom ponisto Jan  VALAŜTAN- DOLINSKY. Li naskiĝis 
en Caba, Hungario, kaj de Arad li alvenis al Myjava. 
Ekde la ja ro  1928 li dum iu tem po vivis en M artin  kiel 
le rnejd irek toro . Ĉie li fervore kolektadis popolkantojn, 
adaptad is ilin  kaj k an tis  kun siaj infanaj kaj p lenkreskulaj 
kan tĥoro j. K onataj estas liaj m ulta j ko lek to j: „L etoros- 
ty “ de Hviezdoslav, „Ĉabianske 1'udove piesne" (popol- 
kan to j el Caba), „Spevom vpred“ (k an tan te  an taŭen  
„Slavme slavne" (ni festu , fe s tu ), „D etske sbory“ (In fa- 
naj k an tĥ o ro j) kaj du eldonoj de „Moj spevnik” (Mia 
kan ta ro ) kiel la aliaj, longe k an tita j kaj ankoraŭ  kan - 
ta ta j. K onata estas  precipe lia popola balado „Ked’ sa 
mily na vojnu b ra l“ (Kiam fraŭlo  b a ta lir is) . En M ar- 
tin li red ak tis  ankaŭ la m uzikaldonon de la gazeto 
„Naŝe divadlo” (Nia te a tro )  kaj la gazeton „V ary to“, e l- 
donitan  de Asocio de slovakaj popolkantĥoroj. A nkaŭ li 
kunlaboris kun „Slovenske pohl'ady“ por kiu li regule 
skribadis m uzikrecenzojn, artiko lo jn , rim arkojn . Kora 
amikeco ligas lin kun nacia a rtis to , p en tris to  M artin 
Benka.

Krom muziko, la dua plej g randa amo de la m ajstro  
estis in ternacia  lingvo Esperanto . Dolinsky esta s  hodiaŭ 
nestoro  de E speranto-m ovado en Slovakio. En la ja ro  
1936 aperis lia GRAMATIKO kaj VORTARO ESPERAN- 
TA-SLOVAKA, en 1947 FENESTRETO EN LA MONDON - 
lernolibro de In ternacia  Lingvo E speranto , en la ja ro  
1949 “G randa slovaka lernolibro de ln te rnac ia  Lingvo 
E speranto". Li estis kunfondinto  de Slovaka E speran to - 
In s titu to  en M artin kaj ĉefkunlaboranto  de la gazeto 
„E speran tisto  slovaka", kie li publikigis E sp e ra n to -tra -  
dukojn  el la verkoj de Hviezdoslav, V ajansky, Krasko, 
Krĉmery, Podjavorinska, Plavka, Jege, Figuli k. a.

A nkaŭ nun, post grava m alsano kun m a lfo rtig ita  v id- 
povo, ni trovus Jan  V alaŝtan-D olinsky ĉe lia laboro, ĉe 
la piano kaj ĉe la skribotablo. Kun sia neelĉerpebla en- 
tuziasm o li estas kaj re s ta s  b rilan ta  ekzem plo por juna j 
in s tru is to j. (Dr. I. HAVAŜ — el „PRACA“)



LA KATO KAJ LA MUSO
En la kam ero sidis la kato  kaj embuskis. 

Subite ĝi kap tis  m algrandan  m useton. „Nun mi 
m anĝos v in“, d iris la kato. „Mi petas, perm esu 
al mi ion rak o n ti al vi“, petis la m useto. „Do 
rakon tu" perm esis la kato. La m useto komencis 
rakonti. „Iam vivis du m algrandaj m usetoj . . . “, 
„Ĉu tr e  m alg ran d a j?"  in terrom pis ĝin la kato.
........kaj lli loĝis en unu kam ero . . . “, daŭrigis
la m useto. „Ĉu en tiu  ĉi kam ero ?“, dem andis 
la kato . „Iam iii ek h a jtis  en ia fo rno“, rakon-

kato  — koĉka 
muso — myŝ 
kam ero — kom ora 
em buski — ĉihat v zaloze 
d iri — rik a t 
rakon ti — vypravet 
peti — prosit 
perm esi — dovolit
10 — neco 
rak o n ti — vypravet 
kom enci — zaĉit 
iam — kdysi 
in terrom pi — p reru ŝit

MALREKTA KOMUNIKO
Riĉa anglino, kiu fo rv e tu ris  por ok tagoj, 

te leg rafas an taŭ  reveno al sia in tendanto , ke
11 a tendu  ŝin  en la stacidom o.
Ŝi dem andas post alveno:
„Nu, ĉu io nova okazis en la kastelo  ?“
„Ne, sinjorino, nenio . . . ho jes, via hundeto 
Bobo m ortis  . . .“
„Kio? Bobo m o rtis?  Sed de k io ? “
„Ĝi fo rbru lis dum  la fa jro  en  la ĉevalstaloj." 
„Kio ? F ajro  en la sta lo j ? Kaj la ĉevaloj ?“

tis  plu la m useto, „por ke ne estu  m alvarm e al 
ili.“ „Mi ankaŭ ŝa ta s  varm on" pensis la kato. 
„Poste ili a lpo rtis  pecon da v iando“, daŭrig is 
ia m useto. ..V crŝajne ili m alsa tis" , pensis la 
kato . „La viandon ili ro s tis  en’ kaserolo kaj 
donis ĝin su r ia fenestron , por ke ĝi m alvar- 
m iĝu.“ „Kien ili donis la v iandon?“ avide de- 
rnandis la kato. „Tien su r la fenestron , ĉu vi 
vidas la kasero lon?" diris ia m useto. La kato 
sa ltis  avide supren al la fenestro  kaj la m u- 
seto  tu j fo rku ris  kaŝigi sin en sia truo.

TRADUKIS JAROSLAV HŬDA

verŝa jne  — pravdepodobne 
rosti — sm azit 
kaserolo — rendlik  
doni — ĝ^t 
avide — chtive 
dem andi — o taza t se 
sa lti — skoĉit 
supren — nahoru 
tu j — ihned 
kuri — bezet 
forkuri — odbehnout 
kaŝigi sin — u k ry t se 
truo  — dira

„La ĉevaloj ankaŭ  forbrulis, sam e la vetu rilo j."  
„Sed kiel okazis tiu  brulo de la sta lo j ?“
„Estis pro fa jre ro  fluginta de la kastelo." 
„Kio? La kastelo  ankaŭ b ru lis?"  «,
„Jes, sinjorino."
„Sed kio kaŭzis ĉion tio n ? “
„Tio estis  pro la kandeloj, k iu jn  oni lum igis 
ĉ irkaŭ  la ĉerko de Ia rnastro."
„Kio? Mia ed z o ? ? ? “
„Jes, sin jorino . . .  la m astro  m ortig is sin 
eksciinte, ke lia bankisto  ĉesis pagi kaj ke li 
do perdis ĉiun sian havajon."

lumi — sv itit 
lumigi — rozsv itit 
ĉerko — rakev 
m orti — zem rit 
m ortig i sin — u sm rtit se 
ĉesi — p re s ta t
havajo — vlastn ictv i, m aje tek

rek ta  — prim y
kom uniki — sdelit
in tendan to  — spravce m aje tku
kastelo  — zam ek
bruli — ho re t
fa jro  — ohen
ĉevalo — kŭn

stalo  — s tŝ j 
veturilo  — povoz 
fa jre ro  — jisk ra  
flugi — le ta t
okazi — s ta t  se, p rihodit se 
kaŭzi — zpŭsobit 
kandelo — sviĉka

loĝi — bydlet, obyvat 
ek h a jti — zatop it (rozdelat 

ohen)
forno — kam na 
por ke — aby 
ŝa ti — m iti rad  
varm o — teplo 
pensi — m yslit 
poste — potom 
alporti — prinest 
peco — kousek 
viando — maso 
daŭrig i — pokraĉovat

ZMENA OBJEDNAClHO TERMINU!
N ovinarstvi ORBIS n. p., V inohradska 46, 

PRAHA II oznam uje vŝem  odberatelŭm  za- 
hraniĉniho tisku, aby si jeho odber pro rok 
1963 zajistili vĉasnou objednavkou, ne j- 
pozdeji do 1. ĉ e r v e n c e  1 9 6 2 !

Tento objednaci te rm in  tyka se i espe- 
ran tskych  ĉasopisŭ, zejm ena NUNTEMPA 
BULGARIO, EL POPOLA ĈINIO, HUNGARA 
VIVO, POLA ESPERANTISTO atd.

KURSY ESPERANTA 1962-1963 
Z aĉatkem  rijn a  1962 budou opet zahajeny 

kursy e s p e r a n t a  v Dome ku ltu ry  ROH 
v Jihlave, Tolsteho ul. 2.

Inform aĉni schŭzka vŝech zajem cŭ (za- 
ĉateĉnikŭ i pokroĉilych) bude v pondeli 24. 
zari 1962 v 19 hodin v Dome k u ltu ry  ROH.

Vyuĉovani bude prizpŭsobeno pracovnim  
sm enam  ŭĉastn ikŭ  kursŭ. Prihlaŝky prijim a 
Dŭm ku ltu ry  ROH, nebo Fr. Tichy, Pofis, 
Jihlava, Komenskeho ul.
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